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Era un pomeriggio di 7 anni fa e avevo da poco cominciato a realizzare la mia omosessualita.La mia unica valvola di sfogo era un quaderno,dove scrivevo tutto ciò che mi passava per la mente..

Cosi un giorno mia madre si sedette vicino a me mentre guardavo la tv...:

Madre:Ehm....Davide..ehmmhh..senti ti devo..hmm dire una cosa...

Davide:...cosa(pausa)....dimmi...

Madre:Sistemandoti la camera ..ehm ecco..mi è capitato di trovare un quad....

Davide:(senza lasciarla finire)..COME TI SEI PERMESSA DI IMPICCIARTI DEI MIEI AFFARI!!

Madre:Ma io non volevo impicc..

Davide.NON VOGLIO PARLARE CON TE...TU NN AVEVI IL DIRITTO DI FARE QUESTO!!

Madre:Io sono solo preoccupata per te,non voglio che tu stia male e vorrei che se tu avessi qualche problema me ne parlassi..sio sono tua madre ..se nn parli con me.....allora...con chi farlo??

Davide:Affari miei!!

It was an afternoon seven years ago, it was not too long since I had began realizing my homosexuality. My only pressure release was a diary, in which I used to write everything that ran through my mind..

My mother sat next to me while I was watching TV…

Mother: Ehm..David..ehmm listen I have to hmm tell you something..

David: …what? (pause)…tell me..

Mother: While I was cleaning your bedroom…ehm well…I happened to find a notebo..

David: (without letting her finish the sentence)…WHO TOLD YOU TO SNOOP AROUND MY THINGS!!!

Mother: I didn’t mean to be nos…(nosy)

David: I DON’T WANT TO TALK TO YOU..YOU HAD NO RIGHT TO DO SUCH A THING!!

Mother: I’m just worried about you, I don’t want you to be suffering and I would like for you to talk to me if you have any problems…I am your mother…If you don’t talk with me …then…with whom are you going to?

David: It’s none of your business!!!

The moral of the story was that "what doesn t kill you,makes you stronger",in which the story describes an unpleasent situation that almost breaks the ice for an even more unpleasent day to day living environment.In the end both of the dialogue character's feeling were very hurt,however together this feeling of weakness made this very important relationship between a mother  and son even stronger.In conclusion i think the Anglo listener has grasped the comunicative intent in which she analysed the story and capted the bridge between the past and future of this dialogue. I think she capted the intent through the clear dialogue in which the son doesn t want to talk with his mother about his "business",her readyness in answering to the question "what do you think about this story?" ,explains that the message is been received.She didn t ask me any question to remove some doubt,so maybe the intent of the story was obvious for her.

The target of the experiment was to be able to translate "a peace of real life" in an other language,trying to keep the profound meaning,the feelings in the passage frome L1 to L2.Even if it sometimes happens that an athour doesn't know what his intent is, i think that s not my case,because i know what i wanted to say and the listener after have been  listening to me carefully,has expressed her thoughts...and what she has expressed was what i wanted to hear.

I THINK YOUR AMERICAN LISTENER UNDERSTOOD THAT THERE WAS TREMENDOUS PATHOS IN THIS SCENE, BUT FROM WHAT SHE SAID (HER EUPHEMISMS, ETC.) I'M NOT SURE SHE REALLY UNDERSTOOD WHAT THE PATHOS WAS ABOUT.  WHAT I UNDERSTOOD WAS THAT SOMEHOW YOUR INTIMACY WAS “VIOLENTATA” (THE ITALIAN WORD IS NECESSARY HERE TO CONVEY THE DOUBLE SENSE OF VIOLENCE AND INTRUSION).  THE AMERICAN GIRL UNDERSTOOD THAT YOU WERE “DISCOVERED”.  THESE ARE TWO DIFFERENT MESSAGES.  OF COURSE, MAYBE NEITHER OF US UNDERSTOOD WHAT YOU SCENE WANTS TO DEPICT. ANYWAY “SNOOP AROUND” IS A VERY GOOD TRANSLATION OF “IMPICCIARTI”, IT REALLY EXPRESSES THE INTRUSIVENESS THAT I FELT AS THE MESSAGE (ALTHOUGH IT MIGHT ALSO JUSTIFY, WERE IT NOT FOR THE REST OF THE CONTEXT, THE AMERICAN GIRL'S INTERPRETATION OF YOUR BEING “FOUND OUT”, AS BY A DETECTIVE).

